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ABSTRACT

The vocabulary of the contemporary Romanian language is characterized by
dynamism and creativity, its richness and variety being the result of our people’s
material and spiritual development. One of the domains characterized by this
development is that of professions and specializations. Some of these
denominations use internal means of formation, namely suffixal derivation. In order
to distinguish between masculine and feminine, the Romanian language, more
than other Romanic languages, develops gender suffixes, among others in the
case of names of functions and professions. However, we cannot generalize,
because the literary language avoids the feminine obtained using such suffixes,
preferring the masculine for the respective profession preceded by the determiner
doamna/madam (doamna ministru, doamna decan, doamna doctor rather than the
forms with suffixes ministreasd, decdnitd, doctorifd). In exchange, the colloquial
style and the publicistic style prefer the forms with suffixes: agentd, barmanita,
designera, hairstilista, managerd, etc. Among the gender suffixes, the most
productive in contemporary Romanian is -&, followed to a lesser extent by -if& and -
easd. The present monograph tries to highlight: 1. the usage tendencies in the
delimitation of gender opposition, and 2. the productivity of the gender suffix -a in
contemporary Romanian. The material we inventoried for this purpose consists in a
few recent dictionaries and the written and oral press.
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The issue of gender suffixes was directly or indirectly tackled when
professions, occupations or official positions were brought up', also
regarding the productivity of nominal suffix derivation?.

Our thesis does not cast a new light on the mechanism of gender
derivation; it is only meant to highlight the appearance of some new base
forms related to the evolution and progress of the Romanian society. It also
regards the revival of the old forms, which add a special charm in the
language forms after 1990.

! To be seen, mostly, the studies which appeared after 1990: Mioara Avram
(Cuvintele limbii roméne intre corect si incorect, Chisindu, Editura Cartier, 2001), Camelia
Usurelu, ,Numele de profesiuni in limba romana actuald. Exprimarea genului si a
numarului”, in Aspecte ale dinamicii limbii roméne actuale (coord. Gabriela Pana-
Dindelegan), vol. |, Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuregti, 2002: 117-126

Adriana Stoichitoiu-Ichim, Vocabularul limbii roméane actuale. Dinamica. Influente.
Creativitate, Bucuresti, ALL Educational, 2001; idem, Creativitate lexicald in romana actuald,
Bucuresti, Editura Universitatii din Bucuresti, 2006.
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1. Origin

One of the most important gender suffixes in contemporary Romanian
is -a (resulted through the closure of the Latin vowel), most often attached
to neological themes: dialectologd, etimologd, filologa, lexicologd,
meteorologd, metrologd, speologd, etc. (all these examples appear in the
DEX, and in the DOOM, with the specification “rarely” and denominate
female persons who work in the respective domains). Beside them, in the
contemporary language there appear derivatives specific to some
onomasiologic domains such as: hairstylistd, manechind, managera,
mitingista, pesedista, sepepistd, terminologd and others, and their number
keeps growing constantly. At the same time, the tendencies of the oral
usage record a clear delimitation in the domain of gender opposition, a fact
that calls for the appearance of a feminine counterpart in the domain of the
terminology related to professions.

Many of these derivative words belong to the vocabulary related to
professions, which is continually growing due to the appearance of new
jobs and careers, to the progress in science and technology, to the
socioeconomic development and to the changes in mentality®. When a new
idea or a new manufactured product appears, that triggers, logically, a
linguistic innovation: the novelty in the content of our thinking and
knowledge must correspond to a novelty in point of “form”, namely of
expression, which is the word meant to express the idea or the object under
consideration®.

2. The inventory of the gender derivatives ending in -a:

Most of the names of positions and jobs are nouns that have two
different forms for masculine and feminine, and the feminine forms are
obtained by derivation with gender suffixes from masculine noun themes:
agentd < agent, cameramand < cameraman, designerd < designer,
hairstylista < hairstylist, etc.

Today's Romanian language records, however, as well, a tendency
towards invariability as far as the professional vocabulary is concerned,
namely the forms preferred are feminine forms marked using lexical and
syntactic means: doamna director, doamna decan, doamna manager,
doamna ministru or Ea este un pedagog bun. Ea este un medic competent
etc. These forms are felt to belong to the official style, making their
presence felt as well in the daily language, while those obtained using a
gender suffix are specific for the familiar speech and represent a
characteristic feature of the publicistic and colloquial language®. Here are
some of them: aurolacd “persoana care se drogheaza cu aurolac” <
aurolac: “Intr-o zi a anului trecut am sunat la Directia pentru Protectia
Copilului si am sesizat ca o aurolaca cerseste cu un copil de vreo doi ani...”

$camelia Usurelu, op. cit.: 117.
4Iorgu lordan, Despre inovafie Tn limb4, in SCL, XI, 3/1960: 519.
® Usurelu, loc. cit.: 124 -125.
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(www.graiul.ro); haiducé < haiduc: “Eu cred ca m-am nascut haiduca” (A., 9
aug. 2006); ingeraga < ingerag: “Noua reclama la branzetul Philadelphia.
Actiunea se petrece tot in Rai, printre nourasi, unde apar un ingeras si o
ngerasad.” (A.C. | 7/2006: 10); mitingistd < mitingist (DCR,); talibangd <
taliban: “ca as fi o talibang ortodoxa”, dupa cum obisgnuiti s& numiti pe cei
care nu sunt de acord cu argumentele dvs.” (www.ziua.ro); teoloagad® <
teolog “absolventa a Facultati de Teologie” < teolog: “Teoloagd care
boxeaza” (Z., 12 aug. 1994: 7); telenovelistd < telenovelist (A., 23 nov.
2005). The feminine nouns from this category are used today with
humorous, parodic intentions, as examples of forced adaptation and
autochtonization of the neological vocabulary.

The derivation with gender suffixes in order to create feminine forms
for the names of professions is very productive in contemporary Romanian,
a fact demonstrated by the following examples: agentd < agent: “Societate
Securitate angajeaza agenti/agente paza farmacii” (R.l.,, 2 aug. 2007: 3);
bioterapistad < bioterapist (DCR,); cameramand < cameraman: “Parca o Si
vad pe Mona Musca cameramand catarata pe blocuri si filmand intrunirile
PAC.” (www.cotidianul.ro); DJ-istd < DJ-ist: “Claudiu Niculescu a anuntat
deja ca se va casatori cu DJ-ista de la MTV, Diana Munteanu”
(www.7plus.ro); facturista < facturist (www.ejobs.ro); gheretista “proprietara
a unei gherete” and “vanzatoare intr-o gheretd” < gheretist, (DCRy);
hardistad “specialista in hard” < hardist: “Romania nu duce lipsa nici de
softisti, nici de hardiste” (A., 25 apr. 2004); managera < manager: “Alina
Chiriac — managera program...” (www.cpe.ro), “O managerd de top raméne
prin instruirea elLearning tot timpul la curent cu ultimele noutati din
domeniul turismului.” (www.mediafax.ro); manelistgd “cantareata de manele”
< manelist; “Duet minune: Adi de Vito va canta cu o manelista bulgaroaica.”
(www.algoritma.ro); nutrifionistd < nutrifionist, www.pentrufemei.ro; pizzarg
< pizzar: “Angajam barmanita, ospatarita, pizzarg”, “Angajam bucatareasa,
pizzard, barmanita...” (www.vlg.sisnet.ro, R.l., 2 aug. 2007: 1); protevista
“cea care lucreaza la postul de televiziune PRO TV” < protevist (Lit., nr. 7-
8/2000: 3); salatistd “preparatoare de salata” < salatist: “Angajam salatistg”
(R.l., 2 aug. 2007: 1); stiristd “prezentatoare de stiri” < gtirist: “0 vom vedea
de acum pe Ruxandra Gheorghe in postura de stirista...” (www.tvr.ro); “A
jucat in prima telenovela roméneasca, a fost gtiristd, moderatoare tv.,
cantareata...” (www.tangomagazine.ro); SPP-istd “cea care lucreaza la
Serviciul de Protectie si Pazd” < SPP-ist (DCRy); teveristd “angajata la
Televiziunea Romana” < teverist, (E.Z., 22 mart. 2002: 4); traseista “femeie
care se prostitueaza la marginea soselelor si in parcari” < traseu: “Asadar,

® The term is not recorded in DEX2, or DOOMg, even though after 1990 the courses
of the Faculty of Theology have been followed as well by female persons. Probably, the
literary register is preferred: ,doamna/domnisoara teolog” (miss/madam theologian) or
~Specialista in teologie” (specialist in theology) rather than the form teoloagéa, which has an
obvious pejorative character, unlike the homologous forms etimologéd, pedagogd, etc.
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adio export in Cizma, trageti TIR-urile pe dreapta si incepeti negocierile cu
traseistele” (A.C., 8/2005: 14); “Sunt traseista, fac bani pe centura! Sa-mi
numarati clientii!”; “Pe ea am putea-o numi traseistd din moment ce a
studiat prin atatea tari.”(forum.softpedia.com.)

3. Classification of the derivational bases

If we look at the bases that support the formation of these suffixal
derivatives, we notice that the most numerous are Anglicisms, some of
them being taken over from the English language without any graphical or
phonetic adaptation to the demands of the Romanian language: body-
guardd/body-gardd or badigardd < body-guard’ (Avram, 1997: 24,
Stoichitoiu-Ichim, 2001: 102); designerd < designer [pron. dizaindr]: “Sper
sa nu stea nimeni jos in timpul prezentarii si respectiv al concertului, spune
designera.” (R.l., 2 dec. 2005: 24); “Astazi, in emisiunea Cu lIrina la cafea,
de la TVR 1, designera le va avea ca invitate pe Maia Morgenstern si
Daniela Nanu” (L.online, 22 oct. 2005); fan&d “admiratoare infocata” < fan
(J.c., nr. 7-10 mart. 2005: 28); “Mihai Traistariu cu greu a putut face fata
fanelor isterizate.” (A., 2 iul. 2006); “...ar putea da jos kilogramele pe care
le-a pus sa tina fanele la distanta.” (U., nr. 12 (97)/2005: 59); “Fanele
exaltate se imbraca in graba in uniforma.” (A.g., 9/2006: 3); hairstylistd® <
hairstylist [pron. herstilistl: “De o pricepere neasteptata Th ale
calculatoarelor a dat dovada gi Geta Voinea, hairstylista de la Euforia TV,
cea mai recenta invitatda” (17 aug. 2008, www.cotidianul.ro.), hipyota
“tanara nonconformista prin tinuta si prin comportament” < hipiot (DCRy) —
the feminine form appears as well in DOOM,; homeless-&° “persoans lipsita
de adapost” < homeless [pron. hddmles]: Asa ca devine o homeless-4, o
SDF-ista, o vagaboanda, in cautarea....” (R.lit., 51-52/2005-2006: 24);
internautd “persoana care navigheaza pe internet” < internaut, DOOM,;
liderd < lider (Avram, 1997: 24, Stoichitoiu-lchim 2001: 102, idem 2006:
45); managerd < manager: “Alina Chiriac — managerd program...”
(www.cpe.ro), “O managera de top raméane prin instruirea elLearning tot
timpul la curent cu ultimele noutati din domeniul turismului.”
(www.mediafax.ro); masterandd “studenta la masterat” < masterand: “O
tanara masterandd (acum doctoranda?) in litere face primii pasi n
publicistica de nuanta culturala...” (R.lit., 25-31 ian. 2006: 9 (f;)); outsidera
< outsider [adtsaidar] (Stoichitoiu-lchim 2001: 102, idem 2006: 45);
playboyistd < playboyist [pron. pleiboist], DC, 2002; top-model&™® < top-

" DOOM, recommends two forms bodyguard (Anglicism) [pron. bodigard/badigard],
respectively the Romanianized form, according to the pronunciation bodigard.

® There appears as well the truncated form stylistd “Cabinet de estetica angajeaza:
stylist/a cu salariu supermotivant, garantat, cosmeticiana”. (R.l., 2 aug. 2007: 7).

o Stoichitoiu-Ichim records the colloquial derivative homlesi for “boschetari” (in
Vocabularul limbii roméne actuale, 2001: 100).

% From the invariable top-model (introduced in DOOMy), the colloquial language
prefers a clear distinction for the feminine form, which has been obtained using the gender
suffix.

BDD-A3784 © 2008 Editura Sitech
Provided by Diacronia.ro for IP 18.97.14.82 (2026-01-19 01:31:28 UTC)



A Fashionable Suffix: the Gender Suffix -4

model (P.TV., 13 nov. 2006 (f;)). The use of Anglicisms as bases for the
Romanian derivatives proves once again their productive character and
their rapid integration in the Romanian language. However, there are as
well Anglicisms that are harder to adapt to the Romanian phonetic and
orthographic system, which does not mean they are less used by the
Romanian speakers.

The other examples were formed either starting from masculine
nouns ending in -ist, whose basis consists in abbreviations (fesenistd <
fesenist DCR,, PAC-istd < PAC-ist DCR,, pedistd < pedist (A.C., 3/2007:
1), sepepistd, teverista etc.), or by simply adding the suffix -a to masculine
nouns, derived using the same suffix: angelistd < angelist: “Am format un
club al angelistilor” (in care intra persoane de sex masculin, dar si de sex
feminin) — cei care o indragesc pe Angela Similea (TVR 1, 12 aug. 1999);
blogistd “cea care tine un blog” < blogist (Zafiu in R.lit.,, 10/2007: 14);
forumista “persoana care scrie pe un forum” < forumist: “Cea mai simpatica
forumistd 2004” (www.radiodada.ro); hardistd, mitingistd, protevista,
romanistd, telenovelista, teletipistd (www.vocabular.ro), etc.

4. Other specific domains for the gender derivatives ending in -ist(&)

The gender derivatives recorded in contemporary Romanian
correspond not just to the vocabulary related to professions but also to
other domains: politics — fesenistad, mitingista, PAC-ista, pedistd, romanista
< romanist “adept(a) a lui Petre Roman” (DCR,), arts — babilonistd <
Babilonia, TV show (oral communication); clonistd < Clona, TV soap opera
broadcasted on the TV channel Acasa (oral communication); depesista <
[uttered form] from Depeche Mode (Adev., 298/1993: 6); telenovelistd;
literature noudzecistd < noudzecist: “Desi mai curdnd 0 houdzecista,
Simona Popescu...” (www.cse.uaic.ro), etc.

The derivative traseista refers to two very different realities. First of all
and, probably, in most contexts, it appears with the meaning “prostituata de
pe soseaua de centura” or “centurista” (www.info98.ro): “Calificarea
deputatei Lavinia Sandru drept 'traseista’ de centura” (www.informatia.ro).
The same semantic value is encountered in the derivative tiristd “prostituata
care ofera servicii soferilor de tir" (in this case, we can talk about a
synonymic relation between the two terms): “Unul era sa ma bata pentru ca
am afirmat ca mult-adorata Mihaela Tatu are fata de tiristd expirata.”
(www.pruteanu.ro). Secondly, traseistd can have another meaning, and it
can come from the masculine noun traseist “cel care se muta de la un
partid la altul, fira a fi statornic in convingerile sale politice”: “Intrebare: Ati
fost acuzata ca fiind traseistd politica? Raspuns: Tn comuna nimeni nu tine
cont de culoarea politica, se alege omul nu partidul, asa incat nu ma
consider deloc o0 «traseistd» — Minodora Luca, primar Baisoara”
(www.bza.ro).
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5. Functional classification

The functional classification of the gender derivatives ending in -&
highlights a few important aspects, namely: the derivatives with unique
attestations can be interpreted as occasional and personal creations, a
supplementary reason in this sense being that the reality they used to
designate ceased to exist (babilonistd, clonistd), the others are
characterized by a high frequency and dissemination, being recorded by
the publicistic language concerning various domains such as: television:
cameramand, protevista, stiristd, teveristd; arts: angelistd, depegista,
designerd, fana, hairstylistd, hipyotd, manechind, masteranda, noudzecista,
outsiderd, telenovelistd; politics: pacistd, liderd, mitingistd, romanistd;
economics: agentd, facturistd, gheretistd, managerd, pizzara; informatics:
hardista, internautd; medicine: bioterapista, nutrifionistd; or the familiar —
colloquial language (aurolacd, body-guarda, fingerasa, manelista,
playboysta, teoloaga, tirista, traseistad, vamaiotd < vamaiot “Salvati, dragilor,
Vama Veche, gi daca ma lasati sa fiu vamaiotd, chemati-ma sa o salvam
impreuna!” (savevamaveche.home.ro).

6. Productivity

Unlike other Romanic languages, the Romanian language records the
distinction (at least concerning the names of professions) between
masculine and feminine, even though the feminine forms obtained using a
gender suffix are familiar and represent a characteristic feature of the
colloquial language. The gender suffix -a is the most productive derivational
suffix from this category in contemporary Romanian, compared to -ifd or
-easd, recorded in just a few derivatives (cdpsundreasd, sopingdreasa).

LIST OF ABBREVIATIONS
A. — “Antena 1" Bucuresti, private TV channel, first year: 1993.
A.C. — “Academia Catavencu”, weekly, Bucharest, first year: 1991.
Adev. — “Adevarul”, weekly, Bucharest, first year: 1989.
A.g. — “Academia de gashca”, supplement of “Academia Catavencu”, first
year: 2006.
E. Z. — “Evenimentul zilei”, daily, Bucharest, first year: 1992.
J.c. = “Jurnalul de cumparaturi”, supplement of Jurnalul National.
Lit. — “Literatorul”, weekly, Bucharest, first year: 1991.
P.TV. —“Pro TV”, private TV channel, first year: 1996.
R.l. — “Romania libera”, daily, Bucharest, new series, first year: 1989.
R.lit. — “Romania literara”, weekly, Bucharest, first year: 1968.
TVR 1 -“TVR 17, national TV channel, before and after 1989.
U. — “Unica”, monthly review, Bucharest, first year: 1997.
Z.—"Ziua”", daily, Bucharest, first year: 1994.
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